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Club de Calidad Cantabria Infinita
2011 Alojamientos y Restaurantes

año de aperturaopening year: 1998 
habitacionesrooms: 14 dobles 14 doubles
temporadaseason: cierra del 15 de diciembre al 31 de enero Closed December 15th through January 31st

precio medio habitación dobleaverage price per double room: 62,66 € 

GerenteManager: Susana Trueba Sáinz PropietarioOwner: Diego Trueba Palacio
DirecciónAddress: Los Hornos, 4, 39330 Santillana del Mar
Tel: (34) 942 840 352     Fax: (34) 942 840 191
susana@casadelorganista.com
www.casadelorganista.com
GPS: (N) 43º 23’ 28.88” (W) 04º 06’ 30.93”

Located in the midst of the historic quarter of Santillana del Mar, this traditional 
home has been perfectly restored with noble materials, rustic furnishings and quaint 
accents, to create a welcoming, familiar atmosphere. Gorgeous views to the city, the 
green pastures arround it and the collegiate church. Traditional baked goods, fruit and 
cold cuts for breakfast, served in the dining room downstairs. Activities include a walk 
on the beaches, hiking, horseriding or a walk through the beautiful town of Santillana. 
Hotel services: lounges, fireplace, terrace, garden, carpark, room service, free WiFi area, 
breakfast room with fireplace and café. In the rooms: heating, TV, phone, hairdryer and 
toiletries, amenities for ladies and gents.

Entremezclada con los históricos edificios del casco antiguo de la Villa de San-
tillana del Mar, esta casona tradicional ha sido perfectamente reconstruida 
con materiales nobles, mobiliario rústico y pequeños detalles que dan un am-
biente acogedor y familiar. Desde sus miradores se tiene una vista privilegiada 
de parte de ciudad, los verdes prados de los alrededores y la colegiata. Desa-
yunos con repostería tradicional, frutas y embutidos, servidos en el comedor 
de la planta baja. Se pueden visitar las playas, realizar rutas a pie o a caballo 
o simplemente recorrer los bellos rincones de Santillana. Servicios en el ho-
tel: salones, terraza, jardín, aparcamiento, servicio de habitaciones, zona WiFi 
libre, sala de desayunos con chimenea y cafetería. En las habitaciones: cale-
facción, televisor, teléfono, secador de pelo y productos de baño para señora 
y caballero.

posada casa del Organista
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Club de Calidad Cantabria Infinita
2011 Alojamientos y Restaurantes

año de aperturaopening year: 2002  
habitacionesrooms: 8 dobles 8 doubles
temporadaseason: abre todo el año Open year round
precio medio habitación dobleaverage price per double room: 60 - 80 €

PropietariosOwners: Isabel del Barrio y José Luis Dosal
DirecciónAddress: Ctra. Monasterio de Santo Toribio - Mieses, 39586 Camaleño
Tel: (34) 942 730 127 / 609 919 515     Fax: (34) 942 730 127
informacion@posadaelbosque.com
www.posadaelbosque.com
GPS: (N) 43º 09’ 12.27” (W) 04º 38’ 23.62”  	  

Traditional-style stone and wood house, with spectacular views to the eastern Picos 
de Europa. Rooms are decorated with antique furniture and are open to the grandiose 
landscape of the Liébana valley. Ideal starting point to explore the Picos de Europa or 
the pre-Roman sites in the valley. Activities in the area include paragliding, ATV rides or 
canoeing. Hotel services: lounge with fireplace, free WiFi area, terrace, garden, parking, 
lookout to the mountains, private outdoor swimmingpool, children’s playground 
and active tourism activities. In the rooms: heating, satellite TV, telephone, free 
WiFi internet, DVD player and movies, safe, toiletries, amenities for ladies and gent, 
hydromassage, and hairdryer.

Casa de estilo tradicional realizada en piedra y madera, ofrece un espectacular 
punto de observación sobre el macizo oriental de los Picos de Europa. Las habi-
taciones están decoradas con muebles antiguos y cuentan con grandes ventana-
les abiertos al paisaje del valle de Liébana. Es un punto ideal para realizar excur-
siones a los Picos de Europa o para recorridos por los conjuntos monumentales 
prerrománicos del valle. Desayunos que pueden servirse en el jardín con pro-
ductos tradicionales de la zona. Se puede practicar el parapente, las excursiones 
en quads o los descensos en canoa por los ríos. Servicios en el hotel: salón con 
chimenea, zona WiFi libre, terraza, jardín, aparcamiento, mirador de los picos, 
piscina exterior privada, zona de juegos para niños y actividades de turismo ac-
tivo. En las habitaciones: calefacción, televisión por satélite, teléfono, Internet 
WiFi libre, lector de DVD y películas, caja fuerte, productos de baño para señora 
y caballero, hidromasaje y secador de pelo.

posada El Bosque
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Club de Calidad Cantabria Infinita
2011 Alojamientos y Restaurantes

año de aperturaopening year: 2001  
habitacionesrooms: 10 dobles y 1 especial 10 doubles and 1 special
temporadaseason: cierra de Navidad al 19 de marzoClosed from Christmas through March 19th 
precio medio habitación dobleeaverage price per double room: 59-89 €

GerenteManager: Mª Teresa Lozano y José Luis Valdor
DirecciónAddress: Barrio Vispieres, 8, 39360 Vispieres - Santillana del Mar
Tel: (34) 942 821 915     Fax: (34) 942 821 915
lacasonadelosguelitos@hotmail.com
www.lacasonadelosguelitos.com
GPS:  (N) 43º 22’ 25.26” (W) 04º 06’ 08.06”

Sólo un kilómetro nos separa del casco antiguo de la histórica villa de Santillana 
del Mar, pero esta posada es otra cosa. Restaurada según la estructura original 
de las casonas rurales mantiene todo el sabor en sus patios, sus miradores 
acristalados, sus galerías y sus refuerzos en piedra de sillería. Un amplio jardín 
y una decoración bien adaptada al estilo del edificio complementan el carácter 
de esta posada, desde la que se puede combinar el encanto de Santillana, la 
brisa salobre de las cercanas playas o la tranquilidad de la vida rural. Servicios 
en el hotel: salón con chimenea, zona WiFi libre, jardín, aparcamiento y ser-
vicio de habitaciones. En las habitaciones: calefacción, televisión por satélite, 
teléfono, Internet WiFi libre, productos de baño para señora, caballero y niño, 
secador de pelo y albornoz en habitación especial.

Barely one kilometer away from the historic quarter of Santillana del Mar, and this house 
already feels different. The restoration was respectful with the original structure of rural 
homes, and has preserved the flavour of the courtyards, glass-paned balconies, lookouts 
and masonry reinforcements. A spacious garden and a decoration well suited to the style 
of the building add character to this inn. A good place to explore charming Santillana, to 
enjoy the salty breeze from nearby beaches or the tranquility of rural life. Hotel services: 
lounge with fireplace, free WiFi area, room service, garden, carpark. In the rooms: 
heating, satellite TV, phone, free WiFi internet, toiletries, toiletries for women, men and 
children, hairdryer and bathrobe in special room.  

posada La casona de los Güelitos
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Club de Calidad Cantabria Infinita
2011 Alojamientos y Restaurantes

año de aperturaopening year: 2000  
habitacionesrooms: 3 dobles y 8 suites 3 doubles and 8 suites
temporadaseason: cierra del 10 de diciembre al 10 de febrero y entre semana en temporada baja (abre para grupos
bajo solicitud) Closed December 10th through February 10th and weekdays during low season (open to groups upon request)
precio medio habitación dobleaverage price per double room: 53,50-85,60 €

GerenteManager: Rosario Maceda Bravo y Luis Castiglione Vinci
DirecciónAddress: Barrio de la Fuente, 7, 39569 Molleda - Val de San Vicente
Tel: (34) 942 719 567     Fax: (34) 942 719 579
lacasonamolleda@teleline.es
www.periplo.com/casonademolleda
GPS:  (N) 43º 22’ 00.51” (W) 04º 31’ 00.23”

Posada La casona de Molleda

A traditional-style 19th century nobleman’s home by the Deva river. Bright rooms with 
personalized decoration, combining warm colours on the walls with hardwood accents. 
The dollhouse in the garden is a dream for the younger guests. Buffet-style continental 
breakfast featuring home-made preserves. A wide array of activities are advertised: 
canoeing on the Deva river, horseriding, bicycling or ATV rides. Privileged location near 
beaches, the Picos de Europa National Park and the El Soplao Cave. Service in hotel: 
lounge with fireplace, terrace, garden, parking, reading room and free WiFi area. In the 
rooms: heating, satellite TV, phone,WiFi internet, safe, minibar, toiletries for ladies and 
gents and hairdryer. Independant lounge and microwave in suites.

Casona de hidalgo de líneas tradicionales construida en el siglo XIX junto al río 
Deva. Luminosas habitaciones con decoración diferente que combina cálidos 
colores en las paredes con detalles de maderas nobles. La casita de muñecas 
del jardín es un sueño para los pequeños clientes. Desayuno bufet de estilo 
continental en el que no faltan las mermeladas artesanales. Se ofrecen nume-
rosas actividades como descensos en canoa por el río Deva, rutas a caballo, 
en bicicleta o en moto de cuatro ruedas. Situación privilegiada cercana a las 
playas, al Parque Nacional de los Picos de Europa y a la cueva de El Soplao. Ser-
vicios en el hotel: salón con chimenea, terraza, jardín, aparcamiento, sala de 
lectura y zona WiFi libre. En las habitaciones: calefacción, televisión por satéli-
te, teléfono, Internet WiFi, caja fuerte, minibar, productos de baño para señora 
y caballero y secador de pelo. Salón independiente y microondas en las suites.
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Club de Calidad Cantabria Infinita
2011 Alojamientos y Restaurantes

año de aperturaopening year: 1997  
habitacionesrooms: 10 dobles 10 doubles
temporadaseason: abre todo el año (excepto navidad) Open year round (except for Christmas) 
precio medio habitación dobleaverage price per double room: 60-80 €

GerenteManager: Elena Galnares Prellezo
DirecciónAddress: Turieno, s/n, 39570 Turieno - Potes (Picos de Europa)
Tel: (34) 942 730 854     Fax: (34) 942 730 854
informacion@posadalaura.com 
www.posadalaura.com
GPS:  (N) 43º 09’ 30.40” (W) 04º 38’ 58.29”  	  

Spending the afternoon reading while the Picos de Europa quietly invade the room 
through the bay windows, or rest enjoying a candlelight dinner on the porch overlooking 
the garden are some of the welcome surprises guests find at this inn. Every room is 
decorated differently, and named after the plants in the garden. Some feature small, 
private terraces open to the landscape. Everything is prepared to make guests feel unique. 
The Picos de Europa National Park offers countless possibilities for hiking, starting right 
at the inn. Hotel services: lounge with fireplace, garden, laundry service, library, free WiFi 
area, cafeteria, games room, activities, terrace and carpark. In the rooms: heating, satellite 
television, telephone, Wifi connection, ladies’ and gents’ toiletries and hairdryer.

Pasar la tarde leyendo, mientras los Picos de Europa 
se cuelan en la sala por los amplios ventanales, o 
descansar a la luz de las velas en el porche sobre el 
jardín son algunas de las sorpresas que esta posada 
reserva a sus clientes. Todas las habitaciones están 
decoradas de forma distinta y bautizadas con nombres 
de plantas del jardín. Algunas cuentan con pequeñas 
terrazas privadas abiertas al paisaje. Aquí todo está 
pensado para que cada visitante se sienta único. 
El Parque Nacional de los Picos de Europa ofrece la 
posibilidad de innumerables recorridos de senderismo 
partiendo de la propia posada. Servicios en el hotel: 
salón con chimenea, jardín, aparcamiento, servicio de 
lavandería, biblioteca, zona WiFi libre, cafetería, sala 
de juegos, organización de actividades y terraza. En 
las habitaciones: calefacción, televisión por satélite, 
teléfono, Internet WiFi, productos de baño para señora 
y caballero, espejo de aumento y secador de pelo.

posada Laura
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Club de Calidad Cantabria Infinita
2011 Alojamientos y Restaurantes

año de aperturaopening year: 1999  
habitacionesrooms: 7 dobles y 1 suite 7 doubles and 1 suite
temporadaseason: cierra del 15 de diciembre al 1 de febrero Closed December 15th through February 1st 

precio medio habitación dobleaverage price per double room: 55,64- 112,35 € Desayuno incluido breakfast included

PropietariaOwner: Inmaculada Fernández Martínez
DirecciónAddress: Barrio Caborredondo, 68, 39525 Oreña - Alfoz de Lloredo
Tel: (34) 942 716 070     Fax: (34) 942 716 039
posada@loscautivos.com
www.loscautivos.com
GPS: (N) 43º 23’ 55.32” (W) 04º 09’ 19.00”

Chestnut and oak structure, stone and brick. This 19th century manor house has been 
carefully restored with a touch of sophistication. A 1.500 sq. meter garden scattered 
with impressive trees, expanding across its boundaries in the pastures and cliffs over 
the sea. The cupboard in the dining room displays artifacts from past times, where 
time goes by slowly to be delighted with tasteful toasts, a coffee or any of the products 
from its abounded buffé. Damascus and French furniture in rooms. Made-to-measure 
experiences are organised. Hotel services: lounge with fireplace, “slow” breakfast, meant 
to be savoured and enjoyed, terrace, garden, parking, reading room, free WiFi area, game 
room, swimming pool, and information on activities. In the rooms: heating, satellite TV, 
WiFi internet, phone, safe, toiletries, hairdryer, and a round bath in the suite.

Maderas de castaño y roble y carpintería estructural que se combina con la 
piedra y el ladrillo, en esta casona del XIX restaurada con mimo y un toque de 
sofisticación. Grandes árboles salpican los 1.500 metros cuadrados de jardín, y 
se proyectan sobre un entorno de praderas y acantilados sobre el mar. Objetos 
tradicionales en la alacena del salón de desayunos donde el tiempo se detiene 
para poder disfrutar sin prisas de unas buenas tostadas, un café o cualquiera 
de los productos de su amplio buffet. Damascos y muebles franceses en las 
habitaciones. Se organizan experiencias a la carta. Servicios en el hotel: salón 
con chimenea, slow breakfast, terraza, jardín, aparcamiento, sala de lectura, 
zona WiFi libre, sala de juegos, piscina e información sobre actividades. En las 
habitaciones: calefacción, televisión por satélite, Internet WiFi, teléfono, caja 
fuerte, productos de baño, secador de pelo y bañera redonda en la suite.

Posada Los Cautivos
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Club de Calidad Cantabria Infinita
2011 Alojamientos y Restaurantes

año de aperturaopening year: 2003 

habitacionesrooms: 7 dobles y 3 especiales 7 doubles and 3 specials
temporadaseason: abre todo el año Open year round 
precio medio habitación dobleaverage price per double room: 70 -110 € Desayuno incluido breakfast included 

GerenteManager: Marga Herrera
DirecciónAddress: Barrio Ceceño, 46, 39528 El Tejo - Valdáliga
Tel: (34) 942 722 212     Fax: (34) 942 720 408
posada@lostrastolillos.com
www.lostrastolillos.com
GPS:  (N) 43º 22’ 26.10” (W) 04º 18’ 52.60”

Los Trastolillos has named its rooms after its playmates... The Fairies, The Goblins, 
The Magicians, decorating them with the most painstaking attention to detail. Come 
into their home and enjoy a lovingly prepared breakfast in a white dining room flooded 
with sunlight. Look out over the green garden, sprinkled with colourful flowers where 
butterflies flutter. Listen, in the fragrant air, to the notes that pick out a melody. Feel 
the warmth of a lounge upholstered with poetry. Breathe in the scent of the sea and 
the Oyambre mountains... and who knows what else curious eyes might reveal. Hotel 
services: llounge with fireplace, garden, carpark, free WiFi area, room service library 
and video library. Pets welcome. In the rooms: heating, TV, telephone in rooms and 
bathrooms, WiFi internet connection, minibar, toiletries for ladies and gents, hairdryer, 
hydromassage tub and slippers in special rooms. 

Los Trastolillos pusieron a las habitaciones el nombre de sus cómplices de 
juego...Las Hadas, Los Duendes, Los Mangos...y al decorarlas a cada matiz 
atendieron. Adentrarse en su hogar es degustar un desayuno, preparado con 
mimo, en el blanco de un comedor bañado por la luz del sol. Contemplar el 
jardín verde, rociado del color de sus flores donde revolotean las mariposas. 
Escuchar, en el aire perfumado, unas notas musicales formando una melodía. 
Sentir la calidez de un salón tapizado de poesía. Olfatear el aroma del mar y 
los montes de Oyambre...y quien sabe qué más puede albergar ante una mi-
rada colmada de curiosidad. Servicios en el hotel: salón con chimenea, jardín, 
aparcamiento, zona WiFi libre, servicio de habitaciones y biblioteca-videoteca. 
Se admiten animales. En las habitaciones: calefacción, televisor, teléfono en 
habitaciones y baño, Internet WiFi, minibar, productos de baño para señora y 
caballero, secador de pelo, bañera de hidromasaje y pantuflas en habitaciones 
especiales. 

posada Los Trastolillos
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año de aperturaopening year: 2004  
habitacionesrooms: 7 dobles, 6 especiales y 2 suites 7 doubles, 6 specials and 2 suites
temporadaseason: abre todo el año Open year round 
precio medio habitación dobleaverage price per double room: 55-90 €  Desayuno incluido solo en suite Breakfast included only 
in suite

Club de Calidad Cantabria Infinita
2011 Alojamientos y Restaurantes

GerenteManager: Laura García - Bárcena Vázquez
DirecciónAddress: Bº Urdiales s/n, 39360 Ubiarco - Santillana del Mar
Tel: (34) 942 840 080 / 659 437 758     Fax: (34) 942 919 031
info@mardesantillana.com
www.mardesantillana.com
GPS: (N) 43º 25’ 07.52” (W) 04º 05’ 53.16”

A new masonry and stone building over the ancient structure of a 19th century traditional 
mountain home. A large garden and peaceful, tranquil atmosphere indoors to make 
the stay restful. Rooms are decorated with Balinese and contemporary furnishings and 
Michelle Mariette’s paintings. However, guests may alternate relaxing at the inn with 
activities such as canyoning, rappel, hiking or ATV rides. The inn is located on privileged 
surroundings, five minutes away from Santillana del Mar or Suances, 15 km. away from 
Comillas and only a half an hour ride to the stunning El Soplao cave. Hotel services: 
social lounge, fireplace, library, bar, dinner service for clients during the high season, 
game room, bicycles and garden. In the rooms: heating, satellite television, telephone, 
hairdryer and ladies’ and gents’ toiletries.

El nuevo edificio reconstruido con piedra de mampos-
tería y piedra se apropia de la estructura de una anti-
gua casa montañesa del s. XIX. El interior y su amplio 
jardín reciben al visitante en una atmósfera de tran-
quilidad y serenidad para disfrutar al máximo de su 
tiempo de descanso. Todas las habitaciones han sido 
decoradas con mobiliario balinés y contemporáneo y 
con cuadros de Michelle Mariette. Sin embargo, si los 
huéspedes desean aparcar el relax unos momentos se 
pueden realizar descensos en cañones, rappel, sende-
rismo, quad, barranquismo... La posada dispone de un 
entorno privilegiado, a cinco minutos de Santillana del 
Mar o Suances, a 15 km. de Comillas y a tan solo me-
dia hora de la impresionante cueva de El Soplao. Ser-
vicios en el hotel: salón social, chimenea, biblioteca, 
bar, servicio de cenas para clientes en temporada alta, 
sala de juegos, bicicletas y jardín. En las habitaciones: 
calefacción, televisión por satélite, teléfono, secador 
de pelo, productos de baño para señora y caballero.

Posada Mar de Santillana
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Club de Calidad Cantabria Infinita
2011 Alojamientos y Restaurantes

año de aperturaopening year: 2000
habitacionesrooms: 14 dobles y 1 individual 14 doubles and 1 single
temporadaseason: abre todo el año Open year round 
precio medio habitación dobleaverage price per double room: 60-80 €

GerenteManager: Aquilino González Cuesta
DirecciónAddress: 39587 San Pelayo - Camaleño
Tel: (34) 942 733 210     Fax: (34) 942 733 195
informacion@posadasanpelayo.com
www.posadasanpelayo.com
GPS: (N) 43º 09’ 21.68” (W) 04º 41’ 00.95”

Warm atmosphere created from the difficult poise of simplicity. Traditional stone and 
wooden house surrounded by rolling green areas and fruit orchards on a 8.000 sq. 
meter estate. The Picos the Europa are the point of reference, because the inn is located 
5 km. away from Potes and 10 minutes away from the Fuente Dé cable car. Numerous 
hiking trails start at the inn and allow guests to visit the most beautiful corners of the 
Liébana valley and the national park. Other activities include horseriding, paragliding, 
canyoning and canoeing. Hotel services: lounge with fireplace, garden, parking, library, 
free WiFi area and game room. In the rooms: heating, satellite television, telephone, 
internet connection, toiletries and hairdryer.

Ambiente acogedor que se sustenta en la difícil facilidad de lo sencillo. Casa 
tradicional de piedra y madera rodeada de amplios espacios verdes y una 
finca con frutales y árboles autóctonos de 8.000 m2. Los picos de Europa son 
un constante referente del entorno de esta posada, situada a 5 km de la villa 
de Potes y a 10 minutos del teleférico de Fuente Dé. Numerosas rutas de 
senderismo parten de la misma posada y permiten al visitante llegar a los 
más hermosos rincones del valle de Liébana y del Parque Nacional. Además 
rutas a caballo, parapente, canoas... Servicios en el hotel: salón con chime-
nea, jardín, aparcamiento, biblioteca, zona WiFi libre y sala de juegos. En las 
habitaciones: calefacción, televisión por satélite, teléfono, Internet, produc-
tos de baño y secador de pelo.

Posada San Pelayo
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Club de Calidad Cantabria Infinita
2011 Alojamientos y Restaurantes

año de aperturaopening year: 2000 
habitacionesrooms: 10 dobles, 1 individual y 3 especiales 10 doubles, 1 single and 3 specials
temporadaseason: Abierto todo el año Open year round
precio medio habitación dobleaverage price per double room: 90-130 € Desayuno incluido breakfast included

propietariaOwner: Patricia Ferrandis Sánchez
DirecciónAddress: Ruiseñada 39529 Comillas
Tel: (34) 942 722 244     Fax: (34) 942 722 133
posada@torredelmilano.com
www.torredelmilano.com
GPS:  (N) 43º 21’ 42.90” (W) 04º 17’ 39.02”

posada Torre del Milano
Posada de nueva construcción, rodeada de porches 
y con unas hermosas vistas sobre la cercana costa. 
La decoración interior se estructura por plantas y 
colores. Amarillos, verdes, naranjas y otoñales en la 
primera. Azules, morados y añiles en la segunda. Se ha 
hecho un esfuerzo para adaptar cuatro habitaciones 
para personas con movilidad reducida. Amplia oferta 
de actividades: vela, ultraligeros, paseos a caballo, 
surf, kayak, golf y pesca. Desayunos elaborados con 
productos típicos de la zona. Servicios en el hotel: salón 
con chimenea, sala de lectura, sala de juegos, terraza, 
jardín, aparcamiento, spa, masajes y talasoterapia, 
piscina climatizada, jacuzzi, sauna, servicio de 
habitaciones, servicio de niñera, bar, bicicletas, 
equipos de pesca, golf, organización de eventos, salón 
de empresas, accesibilidad para discapacitados, zona 
WiFi libre, desayuno buffet sin horario. Se admiten 
animales. En las habitaciones: calefacción, televisión 
LCD por satélite, teléfono, Internet WiFi, productos de 
baño para señora y caballero, secador de pelo, espejo 
de aumento, hidromasaje en cinco habitaciones y 
cuatro baños adaptados, albornoz y zapatillas (en 
todas las habitaciones).

Newly built inn, surrounded by wraparound porches affording magnificent views of the 
nearby coast. Inside, a different color palette for each floor. Autum yellows, greens and 
oranges on the first floor. Blues, purples and indigos on the second floor. Four rooms 
have facilities for persons with reduced mobility. Wide array of activities available: 
sailing, paragliding, horseriding, surfing, kayaking, golf and fishing. Typical products 
from the area for breakfast. Hotel Services: lounge with fireplace, reading room, games 
room, terrace, garden, parking, spa, massage and Thalassotherapy, heated swimming 
pool, Jacuzzi, sauna, room service, babysitter, bar, bicycles, fishing equipment, golf, event 
organizing, business suite, disabled access, free Wifi area, all day buffet breakfast.
In the rooms: heating, satellite television, telephone, Wifi connection, ladies’ and gents’ 
toiletries, hairdryer, magnifying mirror, hydro massage in five rooms and four adapted 
bathrooms, robes and slippers (in all rooms).



Experiencias infinitas
Endless experiences

Verde infinito, la montaña que lle-
ga en suaves movimientos hasta la 
rompiente de las olas. El azul, un 
mundo abierto donde el mar mece 
constantemente los sueños. 

Una Cantabria Infinita que no se 
acaba nunca. Una Cantabria de 
Caminos eternos, de Capitalidad 
cultural, de Cuevas Patrimonio 
de la Humanidad y de Cabárceno, 
parque natural. Cinco ces mayús-
culas, como todo lo que esta tierra 
propone al viajero.

Una Cantabria en la que todo es 
posible ya sea bajo tierra, aden-
trándose en cuevas milenarias 
para sentirse aventurero por un 
día; o sobre ella, donde se extien-
den amplios prados, imponentes 
picos y caminos que llevan a des-
cubrir patrimonio y secretos de 
otras épocas; en el mar, domando 
olas que se gestan en ultramar y 
que el viento trae a veces dulces 
y otras bravías a romper contra 
playas o rocas robustas que en si-
lencio protegen el litoral cántabro. 
Con energía durante todo el año 
para ofrecer momentos únicos 
junto a su gente en tradiciones y 
fiestas.

La cultura, el saber ancestral, las 
costumbres, las tradiciones que 
alimentan la vida. Infinitos pro-
ductos, hijos del mar y de la tierra 
fértiles, manipulados sabiamente 
por manos cuidadosas, pensados 
por aquellos que han hecho que 
alimentarse sea un placer para los 
sentidos.

Sentidos que se agrandan cuan-
do se es acogido con agrado, con 
franqueza, cuando las puertas de 
las nobles casonas se abren de par 
en par para dejar pasar al viajero 
amigo.
	

Cantabria infinita Endless Cantabria

Bajo tierra
Underground

Por la tierra
On the land

En el mar
On the sea

Todo el año
Throughout the year
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Endless green, the mountains gently 
descending and touching the waves. A 
blue, open world where the sea gently 
rocks your dreams. 

An endless Cantabria which never 
ends. A Cantabria of timeless roads, 
a cultural capital, World Heritage 
Site caves and the Cabarceno natural 
park. Five truly outstanding travel 
proposals. 

A version of Cantabria where everything 
is possible, be it underground, 
stepping into age-old caves and being 
an adventurer for a day; or above 
ground, walking through rolling 
meadows, impressive peaks and paths 
leading you to hidden treasures and 
secrets from time gone by; on the 
sea – riding waves rolling in on the 
wind from the high seas, sometimes 
gentle and sometimes rough, breaking 
against the sandy beaches and ragged 
rocks lining the Cantabrian coastline. 
With energy all year round to offer 
unique moments with the local people 
in their traditions and festivities. 

The culture, the ancestral wisdom, the 
customs and the traditions which feed 
life. Endless products – born of the sea 
and the fertile land, wisely nurtured by 
careful hands, conceived by those who 
have made food a genuine pleasure for 
the senses.

Senses which bloom when one is 
welcomed with open arms and with 
sincerity, when the doors of noble 
manor houses are opened wide for the 
traveller friend.

Santander desde el faro Santander from the lighthouse
Vista del Camino Lebaniego
View of the Camino Lebaniego

Surf en Ribamontán al Mar
Surf in Ribamontán al Mar

Las Monedas, sala interior 
Las Monedas, inner chamber

© Sociedad Regional de Cultura y Deporte
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Para mayor información no dejes de visitar 
alguna de estas webs
For further information, please visit any 
of these websites
www.clubcalidadcantabriainfinita.es
www.turismodecantabria.com
www.elsoplao.es
www.museodealtamira.mcu.es
http://cuevas.culturadecantabria.com

+ info:

Patrimonio subterráneo Underground heritage
Experiencias infinitas Endless experiences:

Lugares próximos de interés turístico
1 San Vicente de la Barquera
2 Parque Natural de Oyambre
3 Comillas
4 Museo de la Naturaleza de Carrejo
5 Colegiata de Santa Juliana
6 Parque Natural Saja-Besaya
7 Cartes
8 Riocorvo
9 Colegiata de Castañeda
10 Museo etnográfico de Muriedas
11 Parque de la Naturaleza de Cabárceno
12 Museo del Palacio de Elsedo (Pámanes)
13 Liérganes
14 Parque Natural de Collados de Asón
15 Parque Natural de las Marismas de Santoña
16 Puebla Vieja De Laredo
17 Cristo de la Agonía (Limpias)
18 Santuario de La Bien Aparecida
19 Castro Urdiales

  1 El Manco........................................................... 38  
  2 Posada La Torre de la Quintana......................... 70
  3 Palacio de Eguilior (Parador de Limpias)............ 64 4 La Casona de San Pantaleón de Aras.................. 58
  5 Casona la Villa de Palacios................................ 26
  6 Hotel Palacio Torre de Ruesga H&R................... 48  
  7 Hotel Casona de Quintana................................. 42
  8 Hotel San Román de Escalante H&R.................. 50  
  9 Posada La Robleda............................................. 68
10 Sambal.............................................................. 74
11 Hotel Palacio de la Peña H&R............................ 44
12 Casona Camino de Hoz ..................................... 20
13 Cenador de Amós.............................................. 32
14 Casona Las Cinco Calderas................................. 28
15 La Casona de Suesa........................................... 60
16 Hotel Torres de Somo........................................ 52
17 Casa Enrique..................................................... 18
18 El Manantial (Hotel Balneario de  Solares)........ 36
19 La Casona de Hermosa...................................... 56
20 Hotel Boutique Spa Fidelis................................ 40
21 Casona El Arral.................................................. 24
22 Hotel Palacio de Soñanes & Iniro H&R.............. 46
23 Casona de Llerana............................................. 22
24 La Atalaya de Pontejos...................................... 54
25 Bahía (Hotel Bahía)........................................... 80
26 Bar del Puerto................................................... 82
27 Cañadío............................................................. 84
28 Chiqui................................................................ 90
29 El Puntal (Hotel Real)......................................... 96
30 El Serbal............................................................ 98
31 Fausto............................................................... 100
32 Hoyuela............................................................. 106
33 La Bombi........................................................... 110
34 La Mulata.......................................................... 114
35 La Posada del Mar............................................. 116
36 Lasal.................................................................. 118
37 Los Raqueros..................................................... 120
38 Maremondo...................................................... 122
39 Piedras Blancas................................................. 124
40 Puerta 23.......................................................... 132
41 Silken Rio (Hotel Silken Rio)............................... 134
42 Sixtina............................................................... 136
43 Tonino............................................................... 138
44 Zacarías............................................................. 140
45 El Nuevo Molino................................................ 92

La singular orografía de Cantabria ha creado una colección de cuevas de origen cárstico 
con un increíble valor artístico, geológico e histórico que conforman un verdadero 
museo subterráneo capaz de transportarnos a aquellos tiempos en que el Homo 
sapiens consolidó su capacidad de pensamiento abstracto. Si quieres sentirte un 
verdadero aventurero prepara casco y linterna para lanzarte a uno de los recorridos 
más sorprendentes diseñados por la naturaleza. Estalagmitas, estalactitas, columnas 
excéntricas que aparentemente no respetan las leyes gravitatorias, generando hilos 
de rocas que siguen misteriosos patrones sin explicación científica. Motivos más que 
suficientes tanto para una escapada en familia o en grupo para conocer nuestro Club y 
esta tierra de experiencias infinitas.

Cantabria’s unique orography features a series of karstic caves 
of incredible artistic, geological and historical importance. They 
are a veritable underground museum capable of transporting 
us back to the times when Homo Sapiens was honing his 
powers of abstract thought. If you want to feel like a real 
adventurer, get out your helmet and torch and set off on one of 
the most astonishing journeys nature has to offer. Stalagmites, 
stalactites, strange columns that appear to defy the laws of 
gravity, forming strings of rocks that trace mysterious patterns 
with no scientific explanation. More than enough reasons to 
take some time out with family or friends and to get to know 
our Club and this land of infinite encounters. 

46 Casa Setién.......................................................................86
47 Posada Los Nogales..........................................................128
48 La Venta de Castañeda.....................................................62
49 Posada Los Lienzos...........................................................72
50 El Jardín (Gran Hotel Balneario de Puente Viesgo)...........34  
51 Palacio de Trasvilla...........................................................66
52 Casona Palacio La Real Labranza Villasevil & Lino’s H&R.......30
53 Posada El Rincón de Doña Urraca.....................................126
54 La Casona de Somahoz.....................................................20
55 Hotel Casona Palacio García Quijano................................104
56 El Palacio..........................................................................94
57 Jesús de Diego-Los Avellanos...........................................108
58 Cienvinos..........................................................................88
59 Posada La Casona de los Güelitos.....................................192
60 Parador Gil Blas de Santillana del Mar..............................182
61 Hotel Casona Los Caballeros............................................166
62 Posada Mar de Santillana.................................................202
63 Hotel Casa del Marqués...................................................164
64 Posada Casa del Organista................................................188
65 La Casona del Valle H&R...................................................178
66 Hostería de Quijas............................................................162
67 Posada Andariveles..........................................................184
68 Casona Torre de Quijas.....................................................156
69 Posada Los Cautivos.........................................................198
70 Posada Caborredondo......................................................186
71 Casona Palación de Toñanes.............................................154
72 Hotel Palacio Caranceja....................................................172
73 Casona el Jardín de Carrejo..............................................152
74 Casona del Peregrino.......................................................150
75 Casona Camino Real de Selores & Las Cuadras H&R.........146
76 El bosque de la Anjana....................................................158
77 Hotel Palacio Guevara......................................................174
78 Casona de la Salceda.......................................................148
79 Posada Torre del Milano...................................................206
80 Hotel Marina de Campíos.................................................170
81 Posada Los Trastolillos......................................................200
82 Annua..............................................................................144
83 Las Redes.........................................................................180
84 Posada La Casona de Molleda..........................................194
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El Soplao, vista general de la sala interior. © Sociedad Regional de Cultura y Deporte

El Soplao, general view of the inner chamber
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Altamira, techo de los bisontes policromos 
© Consejería de Cultura, Turismo y Deporte / Pedro Saura
Altamira, ceiling with polychromatic bison

Cueva de gran valor por la cantidad de 
huesos, instrumentos de silex, etc. en-
contrados en este hábitat del periodo 
magdaleniense. No se permite la visita.

Sirvió de refugio al Homo Neandertal-
ensis hace 84.000 años, al hombre mo-
derno durante todo el paleolítico supe-
rior y su última ocupación fue durante 
la edad del Bronce.

El Castillo (Puente Viesgo)

250 pinturas nos muestran un 
recorrido completo por la historia 
del arte paleolítico. Un paseo 
subterráneo de 0,5 Kms.
A comprehensive journey though the 
history of Paleolithic Art through 250 
paintings. A 0.5 km underground walk.

Hornos de la Peña 
(Tarriba San Felices de Buelna)
Además del uso que pudo tener para los 
habitantes de la zona durante la edad del 
cobre, también en la guerra civil su cavi-
dad tuvo fines diversos.

As well as being useful to local inhabitants du-
ring the Bronze age, it was also put to various 
uses during the Civil War.

El Soplao (Rábago)
Desde la pequeña localidad de Rábago 
se asciende por una colina de curioso 
moldeado para encontrarnos con esta 
maravilla geológica, paraíso de forma-
ciones excéntricas, museo y centro de 
atracción turística.
Start in the small village of Rábago, climb 
the oddly-shaped hill and you will find this 
geological wonder, a haven of eccentric 
formations, a museum and a tourist 
attraction.

Altamira (Santillana del Mar)
El conjunto de bisontes de su sala polí-
croma le han valido el sobrenombre de la 
“Capilla Sixtina del arte cuaternario”. Por 
motivos de conservación, la visita se re-
crea en la magnífica y fiel neocueva. 

Chufín (Riclones) 
En un acantilado sobre el embalse de la 
Palombera, valiosos secretos como el 
lago situado en su fondo. En el vestíbulo 
encontramos grabados de diversos 
animales sobre las rocas. En el interior 
una amplia sala de paredes decoradas 
con llamativas representaciones de 
intenso color rojo.
On a cliff overlooking the Palombera reservoir, 
precious secrets like the lake that lies below. 
There are engravings of several animals on 
the rock walls in the vestibule. Inside a large 
chamber, the walls are decorated with eye-
catching paintings in dark red.

un recorrido bajo tierra 
de oriente a occidente
AN UNDERGROUND JOURNEY 
from east to west

Covalanas, 
divertículo de ciervas rojas

Covalanas, 
diverticulum of red deer

© Sociedad Regional de Cultura y Deporte

También conocida como la cueva de 
las ciervas rojas por su disposición, un 
tanto paradigmática y por la homoge-
neidad de su decoración parietal.

Otherwise known as the Cave of the Red 
Deers, to see the almost systematic, evenly 
arranged decorations on the walls.
 

La hermosa estampa que puedes 
ver desde la boca de la cueva, don-
de el paisaje próximo se enmarca 
en el perfil de las rocas que confor-
man su entrada.
You must see/do: the beautiful 
view from the cave opening, where 
the nearby countryside is framed by 
the rocks that shape the entrance.

no puedes perderte

La Garma, panel de 
manos rojas en negativa

La Garma, panel 
of a negative of red hand

© Consejería de Cultura, 
Turismo y Deporte/Pedro Saura

El Pendo 
© Sociedad Regional de Cultura y Deporte

El auténtico espectáculo de estalactitas, 
estalagmitas, discos, columnas, terrazas 
colgadas y coladas de colores, origina-
das por la variada composición minero-
lógica de la roca que compone la cueva. 
Un verdadero regalo para los ojos.

no puedes perderte

You must see/do: A fantastic display of 
stalactites, stalagmites, discs, columns, 
hanging terraces and colourful casts made up 
by the different minerals in the rocks in this 
cave. A sight worth seeing. 

El Soplao, formaciones de excéntricas
El Soplao, eccentric formations
© Sociedad Regional de Cultura y Deporte

Una vez ascendida la pequeña pero pronunciada 
cuesta que da acceso a la boca de la cueva, se 
ve recompensado el esfuerzo al contemplar la 
imponente visión del valle del río Tejas.

Las manifestaciones pariestales, ubicadas en una 
pequeña sala lateral, se componen de 17 figuras 
animales.
You must see/do: A total of 17 pictures of 
animals are painted on the walls of a small 
chamber to the side.

no puedes perderte

no puedes perderte

You must see/do: Once you have climbed 
the small but steep hill to the entrance of 
the cave, your efforts will be rewarded with a 
stunning view of the valley of the River Tejas.

Una original visita donde podrás recorrer durante 
dos horas y media 3 Km. de galerías vírgenes. La 
temperatura de estas cavidades se encuentra 
entre 10 y 11 grados por lo que se facilita a la 
llegada el equipo necesario.
You must see/do: An original two-and-a-half 
hour visit to 3 km of unused tunnels. The 
temperature in the caves is between 10 and 
11°C. Visitors are provided with the necessary 
equipment on arrival.

Al final de la cueva aguarda el lago interior. Un 
pequeño secreto de reciente formación a raíz 
de la construcción del pantano de la Palomera, 
cuyo cauce se elevó inundando parte de las 
galerías. 
You must see/do: the end of the cave has an 
interior lake with a small secret that has been 
formed recently by the construction of the 
reservoir of La Palomera, whose bed rose and 
flooded part of the tunnels.

Chufín, lago interior Chufín, interior lake
© Sociedad Regional de Cultura y Deporte

Covalanas (Ramales de la Victoria)

La Garma (Ribamontán al Mar)

El Pendo (Escobedo de Camargo)

Vistas de Puente Viesgo Views of Puente Viesgo

Numerous significant bones, flint tools, 
etc. were found in this cave dwelling, 
which dates back to the Magdalenian 
period. No visits are allowed.

This cave provided shelter to Homo 
Neandertalensis 84,000 years ago, to 
modern man in the early Paleolithic pe-
riod, and it was last inhabited during the 
Bronze Age.

no puedes perderte

The group of bison in the colourful chamber 
has earned it the nickname of the “Sistine 
Chapel of quaternary art”. For conservation 
purposes, the tour is takes place in a magni-
ficent lifelike replica, the neo-cave.

no puedes perderteLa Pasiega (Puente Viesgo)
En su interior se han encontra-
do evidencias de ocupación hu-
mana entre los años 19.500 y 
15.000 a.c. Su acceso al público 
se encuentra restringido.
Traces of human inhabitation dating 
back to between 19,500 and 15,000
BC have been found inside La Pasie-
ga. Public access is restricted.

Las Chimeneas
(Puente Viesgo) 
Destaca el excepcional esta-
do de conservación de sus 
dibujos y grabados, sin em-
bargo las reducidas dimen-
siones de sus espacios impi-
den su apertura al público.
The drawings and carvings are 
in superb condition, however, it 
is too small to be opened to the 
public.

La Pasiega, rincón de los signos tecliformes
La Pasiega, conical signs

© Consejería de Cultura, Turismo y Deporte/Pedro Saura

Chimeneas, panel de signos tecliformes
Chimeneas, panel conical signs

© Consejería de Cultura, Turismo y Deporte/Pedro Saura

Las Monedas (Puente Viesgo)

Es la mayor en longitud; recibió  su 
nombre por el descubrimiento de un lote 
de monedas acuñadas en tiempo de los 
Reyes Católicos en una de sus simas.

This is the longest cave and is named after 
a pile of coins found in a crevice minted 
during the time of the Catholic Kings.

Las Monedas, Caballo negro © Sociedad Regional de Cultura y Deporte
Las Monedas, Black horse

Vista desde Hornos de la Peña View from La Peña de Hornos
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Para mayor información no dejes de visitar 
alguna de estas webs
Further information can be found on any of 
these websites

www.clubcalidadcantabriainfinita.es
www.turismodecantabria.com
www.jubileolebaniego.com
www.santotoribiodeliebana.com
http://blog.xacobeo.es

+ info:

Lugares de interés turístico
  1 Teléferico de Fuente Dé 
  2 Torre Medieval de Mogrovejo
  3 Parque Nacional de Picos de Europa
  4 Monasterio de Santo 
Toribio de Liébana
  5 Dobres
  6 Potes
  7 Iglesia de Santa María de Lebeña
  8 Iglesia de Santa María de Piasca
  9 San Vicente De La Barquera
10 Cueva de Chufín
11 Cueva de El Soplao
12 Carmona
15 Parque Natural de Oyambre
16 Comillas
25 Cueva y museo de Altamira
26 Colegiata de Santa Juliana
27 Santillana del Mar
28 Cartes
29 Riocorvo
36 Colegiata de Castañeda
41 Santander
42 Museo Etnográfico de Muriedas
43 Parque de la Naturaleza 
de Cabárceno
44 Museo del Palacio de 
Elsedo (Pámanes)
45 Liérganes
49 Parque Natural de las 
Marismas de Santoña
50 Puebla  Vieja De Laredo
51 Cristo de la Agonía (Limpias)
52 Santuario de La Bien Aparecida
54 Castro Urdiales

Rutas con alma. Liébana, SANTIAGO Routes with soul. Liebana, santiago
Experiencias infinitas Endless experiences:

THE SANTIAGO PILGRIMAGE: Many roads lead to Santiago, but the coastal route 
from Castro Urdiales to San Vicente de la Barquera was the most travelled during 
the Middle Ages, in a bid to avoid meeting the Moors inland. Nowadays the road 
takes travellers along the beautiful Cantabria coast and through lovely villages and 
beauty spots before joining the north-south route leading to Liébana.

LIÉBANA PILGRIMAGE: After visiting unspoilt landscapes and impeccable 
villages, travellers reach the temple that houses the famous relic brought by Saint 
Toribio from Jerusalem: the Lignum Crucis. An authentic experience, and the 
main reason why this is one of only five places in the world to have been granted 
– by a Papal Bull – the right to be called a “place of Jubileo”.

  1 El Manco........................................................... 38
  2 Posada La Torre de la Quintana......................... 70
  3 Hotel San Román de Escalante H&R.................. 50
  4 Sambal.............................................................. 74
  5 Posada La Robleda............................................. 68
  6 Hotel Palacio de la Peña H&R........................... 44
  7 Casona Las Cinco Calderas................................. 28
  8 Cenador de Amós.............................................. 32
  9 La Casona de Suesa........................................... 60
10 Hotel Torres de Somo........................................ 52
11 La Atalaya de Pontejos...................................... 54
12 Bahía (Hotel Bahía)........................................... 80
13 Bar del Puerto................................................... 82
14 Cañadío............................................................. 84
15 Chiqui................................................................ 90
16 El Puntal (Hotel Real)......................................... 96
17 El Serbal............................................................ 98
18 Fausto............................................................... 100
19 Hoyuela............................................................. 106
20 La Bombi........................................................... 110
21 La Mulata.......................................................... 114
22 La Posada del Mar............................................. 116
23 Lasal.................................................................. 118
24 Los Raqueros..................................................... 120
25 Maremondo...................................................... 122
26 Piedras Blancas................................................. 124
27 Puerta 23.......................................................... 132
28 Silken Rio (Hotel Silken Rio)............................... 134
29 Sixtina............................................................... 136
30 Tonino............................................................... 138
31 Zacarías............................................................. 140

32 Posada Sotobosque....................................................... 130
33 Hotel Casona Los Caballeros......................................... 166
34 Posada La Casona de los Güelitos.................................. 192
35 Parador Gil Blas de Santillana del Mar........................... 182
36 Posada Casa del Organista............................................. 188
37 Hotel Casa del Marqués................................................ 164
38 Posada Mar de Santillana.............................................. 202
39 La Casona del Valle H&R................................................ 178
40 Posada Caborredondo................................................... 186
41 Posada Los Cautivos...................................................... 198
42 Hostería de Quijas......................................................... 162
43 Posada Andariveles....................................................... 184
44 Casona Torre de Quijas.................................................. 156
45 Casona Palación de Toñanes.......................................... 154
46 Posada Torre del Milano................................................ 206
47 Hotel Marina de Campíos.............................................. 170
48 Posada Los Trastolillos................................................... 200
49 Annua........................................................................... 144
50 Las Redes...................................................................... 180
51 Posada La Casona de Molleda....................................... 194
52 Hotel Casona Malvasía.................................................. 168
53 Posada El Bosque.......................................................... 190
54 Posada Laura................................................................. 196
55 Posada San Pelayo......................................................... 204
56 El Oso (Hotel del Oso)................................................... 160
57 Hotel Spa La Casona de Cosgaya & El Urogallo H&R.......176
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camino de santiago
Muchos caminos llevan hasta Santia-
go pero el de la costa, desde Castro 
Urdiales a San Vicente de la Barque-
ra, fue el más transitado durante la 
edad media para evitar así el encuen-
tro con los musulmanes en tierras del 
interior. Ahora el camino nos conduce 
a través del hermoso litoral cántabro 
por bellos pueblos y parajes hacia el 
encuentro con la andadura norte-sur 
que conduce a Liébana.

camino lebaniego
Llegar, atravesando paisajes y pue-
blos inmaculados, hasta el templo 
que guarda la famosa reliquia que 
el mismo Santo Toribio trajo desde 
Jerusalén: el Lignum Crucis. Una au-
téntica experiencia y motivo principal 
por el cual se le nombró, mediante 
bula papal, lugar de jubileo. uno de 
los cinco que hay en todo el mundo.
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Iglesia  de Santa María, Castro Urdiales
Church of Santa María, Castro Urdiales 
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hacia el Pórtico de la Gloria
SANTIAGO PRILGRIMAGE 
towards Pórtico of the Glory

De Castro Urdiales a Laredo
Desde Haya de Ontón, el punto más oriental del litoral cántabro, se 
abre la puerta a un viaje entre encinares centenarios donde musgo 
y líquenes crecen y se abren paso sobre los acantilados esmeraldas 
de la costa. Salpicada por pequeñas villas, la atmósfera de años de 
espiritualidad y paso de peregrinos, abren boca al patrimonio reli-
gioso del Camino del Norte. 
Haya de Ontón, the easternmost point of the Cantabrian coast, is the starting 
point for a journey through centenarian evergreen oak groves where lichen and 
moss grow on the emerald cliffs of the coast. Dotted with small villages, the 
atmosphere of years of spirituality the pilgrims who passed through lead to the 
religious heritage of the Northern Route.

De Laredo a Meruelo
Con el verde del Monte Buceiro al fondo y el eterno azul del mar, 
continuamos entre marismas hasta Colindres, donde podemos 
abandonar por unos minutos el polvo del camino y cambiarlo por 
una barca que nos cruce la Bahía de Santoña. Pintorescos pueblos, 
naturaleza salvaje y ricas manifestaciones artísticas nos conducirán 
por este trayecto hasta Meruelo.
With the green of the Buceiro hill in the background and the eternal blue sea, 
the journey continues through marshes before arriving in Colindres where 
the dusty road can be left behind while you take the ferry across the Bay of 
Santoña. Picturesque villages, wild nature and rich artistic sights accompany 
you along this stretch to Meruelo.

 

Laredo, Playa de la Salvé
Laredo, La Salvé beach

De Meruelo a Santander
Con un paisaje casi salvaje, el trayecto hacia la capital cántabra se hace 
sinuoso entre los acantilados. Si el tiempo acompaña y queremos disfru-
tar de lugares tranquilos, o incluso solitarios, entre las escarpadas rocas 
encontraremos calas como la de Langre,  una de las más seductoras del 
litoral. Llegar hasta pueblos como Ajo o Bareyo: del primero los faros 
que se yerguen solitarios; y del segundo, una espléndida arquitectura 
románica.
With its almost virgin landscape, the journey to the capital of Cantabria winds 
along the cliffs. Weather permitting and if you are in search of quiet, remote spots, 
you will find among the craggy rock-faces and coves such as the one at Langre, 
one of the most attractive on the coast. See villages such as Ajo and Bareyo; in the 
former the solitary lighthouses rise into the sky while the latter is home to splendid 
Romanesque architecture.
 

Santander desde el faro
Santander from the lighthouse

De Santander a Unquera
Alejándonos un poco de la costa, el camino nos acerca a un bello 
paisaje de interminables y densos bosques de eucalipto, donde 
el intenso verde de los montes compite con los azules de cielo y 
mar. Las huellas romanas en Suances; recorrido por Santillana del 
Mar, San Vicente de la Barquera, Unquera y Comillas dibuja una 
costa tentadora e invita a conocer la experiencia lebaniega. 
A short distance from the coast, the road leads through unrivalled 
landscapes of endless, thick eucalyptus forests where the green of the 
mountains competes with the blues of the sky and the sea. The Roman 
influences of Suances; journey through Santillana del Mar, San Vicente de 
la Barquera, Unquera and Comillas which reveal a coast that tempts visitors 
to discover the Lebaniega experience.
 

Centro histórico, Santillana del Mar
The Historic Centre, Santillana del Mar

Camino Lebaniego
LEBANIEGO PRILGRIMAGE

De San Vicente de la Barquera a Quintanilla
Desde el punto de encuentro del Camino de Santiago y el que lleva 
a Liébana emprendemos un majestuoso viaje hacia el interior, atrave-
sando el valle de Lamasón. Prados y cabañas de ganado nos acompa-
ñarán haciéndonos disfrutar de una verdadera sensación de viaje en 
el tiempo.

From San Vicente de la Barquera to Quintanilla From the crossing point between 
the Santiago and the Liébana pilgrims’ routes you can take a majestic journey 
inland, crossing the Lamasón valley. Pasture and cattle-sheds are the setting for a 
true feeling of travelling through time.

 

Playa de Oyambre
Oyambre beach

De Quintanilla a Santo Toribio de Liébana
Continuamos nuestro camino adentrándonos en el valle de Liéba-
na; su nombre de raíz latina, Lavinia (lugar blanco) seguramente 
hacía referencia a sus montañas de nieves perennes y al color de 
sus características rocas. Siguiendo el desfiladero se abre un mun-
do natural de increíble belleza que junto a nobles construcciones 
nos habla del importante pasado de la comarca.
Continuing on our way, we head into the Liébana valley whose name 
originates from the Latin Lavinia (white place) which is undoubtedly a 
reference to its perennially snowy white mountains and the colour of its 
characteristic rocks. Along the route a natural world of incredible beauty can 
be seen which, together with its aristocratic buildings, tells the story of the 
importance of the district in past times.

 

Centro de Estudios Lebaniegos, Potes
Liébana Study Centre, Potes

El obispo de Palencia llegó a estas 
tierras para traer la fe cristiana, pero 
sus habitantes se negaron a ayudarle a 
construir una iglesia. Desolado se retiró 
a un bosque cercano donde encontró un 
oso enzarzado en una feroz lucha con un 
buey. Él, con la fuerza de sus palabras, 
obró el milagro de la reconciliación. 
Desde ese momento se produjeron las 
primeras conversiones al cristianismo de 
los lugareños, decidiendo colaborar en la 
construcción del templo.

Un monasterio con historia y leyenda A monastery with history and 
legend
The Bishop of Palencia brought 
the Christian faith to these lands, 
but the local inhabitants refused 
to help him to build a church. 
Disappointed, he retired to a 
nearby forest where he found a 
bear caught up in a struggle with 
a young ox. By the force of his 
words he was able to bring about 
the miracle of reconciliation and 
from that moment on the first 
conversions to Christianity took 
place among the local people, 
who decided to help him to build 
the church.

Peregrinos en el monasterio de Santo Toribio
Pilgrims in Santo Toribio Monastery

Imposible abandonar San Vicente de 
la Barquera sin probar la excelente 
gastronomía del mar. Un Sorropotún, 
con bonito del norte (de caña y anzuelo) 
y patatas, creación de los marineros. El 
momento más dulce, el postre para el 
que  la típica “pejina” es la opción más 
recomendada.

Sorropotún and Pejina
You cannot leave San Vicente 
de la Barquera without trying its 
excellent seafood. A Sorropotun 
with rod-fished local bonito 
fish with potatoes, an original 
fishermen’s recipe. The 
sweetest moment is the highly 
recommended typical local 
dessert called pejina.

Sorropotún y Pejina
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Rutas con alma. Otros viajes al interior Routes with soul. Other journeys to the interior

Experiencias infinitas Endless experiences:

Travel towards the interior of Cantabria and you’ll also get close to its soul, along 
five routes covering five rivers – the Agüera, Asón, Pas, Besaya and Saja –, which
transform the landscape of valleys and river banks into a land of legends and 
traditions, with a rich gastronomy from both sea and mountainside. We invite 
you to design your own inland trip with this collection of routes by opening the 
doors to each member of the Cantabria Infinita Quality Club where you can create 
your own space of comfort and infinite culinary delight.

Viajar al interior de Cantabria y conocer también su alma a través de cinco recorridos 
que son cinco ríos – Agüera, Asón, Pas, Besaya y Saja – y que transforman el paisaje  
de valles y riberas llenándolo de leyendas, costumbres y rica gastronomía marinera 
y montañesa. Le invitamos a diseñar su propio viaje interior con esta colección de 
rutas y abrimos las puertas de cada miembro del Club de Calidad Cantabria Infinita 
para que cree su propio espacio de confort y sabor infinito.

Forja
Forge

Iglesia San Pedro, Ramales de la Victoria
San Pedro church, Ramales de la Victoria

Puente Viesgo

Parque de la Naturaleza de Cabárceno
Cabárceno Nature park

Bosque del Saja
The forest of Saja

A hierro y fuego
En la comarca más oriental de Cantabria, el arte de la forja fue 
durante siglos la actividad más extendida por esta bella zona del 
río Agüera, que llegó a contar incluso con el Fuero de los Herreros, 
dictado de Alfonso XI. 
Iron and fire. For centuries, the blacksmithery was the most widespread 
activity in the eastern area of Cantabria, which was eventually even granted 
its own blacksmiths’ charter (Fuero de los Herreros) by Alfonso XI.

Entre macizos y calizos
El río Asón se abre camino surcando un valle de espléndida belleza 
y va dibujando un entorno natural de gran valor ecológico. Desde el 
Parque de los Collados hasta las Marismas de Santoña, sus orillas 
fueron testigo de hechos tan importantes como la independencia 
de Castilla o el descubrimiento de América.
Between limestone massifs. Winding across a splendidly beautiful valley, the 
Asón river forms the backdrop to a natural environment of great interest to 
ecologists, from the Los Collados Park to the Santoña Marshes. Its banks have 
been the scenario of important historical events such as the independence of 
Castile and the discovery of America. 

Entre villas pasiegas
Se cuenta de los pasiegos que son gente distinta, huidiza y habi-
tuadas al silencio y la soledad. Hermosas montañas cubiertas de 
hierba fresca y una gastronomía tradicional repleta de sobaos, 
quesadas y ricos dulces nos esperan en todo su esplendor.
Among Highlander villages. It is said that pasiegos (highlanders) are 
different, reclusive and accustomed to silence and the solitude. Beautiful 
mountains covered with fresh grass, a traditional cuisine of sobaos,(local 
cakes) quesadas (traditional cheesecake) and delicious desserts awaits 
travellers in all of their splendour.

Tesoros del Besaya
Castillos evocadores, colegiatas, ermitas, palacios, casonas sola-
riegas y encantadoras aldeas, todo esto guarda la ribera del Be-
saya. Así como su cauce conduce las aguas hasta el Cantábrico, 
así ha visto historias y culturas que han dejado su huella sobre y 
bajo la tierra. 
Treasures on the Besaya. Treasures in the Besaya Evocative castles, 
collegiate churches, chapels, palaces, manor houses and charming villages 
await us along the banks of the Besaya. As the waters flow to the Cantabrian 
Sea, so histories and cultures have left their mark on and under the land.

Los Foramontanos
Valles que cruzan de norte a sur la región, como el Saja, entre 
frondosos bosques y pequeñas aldeas donde perviven profundas 
tradiciones, las mismas que marcaron las vidas de aquellos que 
repoblaron Castilla hacia el año 800, los foramontanos.
Valleys that cross the region from north to south, amongst leafy forests and 
little villages still steeped in deeply-rooted traditions, the same ones that 
marked the lives of those who repopulated Castile around the year 800 – the 
foramontanos (people from over the mountains).
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Para mayor información no dejes de 
visitar alguna de estas webs:
For further information, please visit any of 
these websites:

www.clubcalidadcantabriainfinita.es
www.surfcantabria.com

+ info:

Lugares próximos de interés turístico
  1 Parque Natural de Oyambre
  2 Cueva de El Soplao
  3 Museo de la Naturaleza de Carrejo
  4 Cueva de Altamira y museo

Cantabria, la ola perfecta Cantabria, the perfect wave
Experiencias infinitas Endless experiences:

La costa cántabra es considerada un paraíso para surfistas. con olas y playas de ensueño cada pocos 
kilómetros es la cuna de grandes surferos españoles y parte indiscutible de la historia de este deporte 
en nuestro país. Magníficos spots wordclass en los que si tienes experiencia con la tabla podrás 
disfrutar de olas espectaculares, generadas por las potentes marejadas que se fraguan en el corazón 
del Atlántico Norte. Y si lo que buscas es aprovechar tus vacaciones y aprender a cabalgar olas, 
además de tomar el sol y descubrir bellezas naturales, ya tienes la excusa perfecta para planificar 
tu viaje. Divertirte, degustar la gastronomía marinera, surf y Club de Calidad Cantabria Infinita: el 
broche final para estas escapadas.  

The Cantabria coast is considered a surfers’ paradise: scattered 
every few kilometers with the waves and beaches of your 
dreams, this is the cradle of Spanish surfing and is without a 
doubt part of the history of this sport in our country. Magnificent 
world-class venues where those experienced surfers can enjoy 
spectacular waves, generated by powerful swells that brew up in 
the middle of the North Atlantic. And if you’re looking to spend 
your holiday learning to ride the waves as well as sunbathing 
and discovering beautiful unspoilt landscapes , you now have 
the perfect excuse to start planning your trip. Have fun, sample 
the seafood dishes and enjoy surfing and the Cantabria Infinita 
Quality Club. The perfect finishing touch to these breaks.
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Playa de la Salvé
Salvé beach

Playa de Berria
Berria beach

Playa de Galizano
Galizano beach

Playa de El Sardinero
El Sardinero beach

Playa de Valdearenas
Valdearenas beach

Vista panorámica de San Vicente de la Barquera
Panoramic view of San Vicente de la Barquera

Laredo Playa de la Salvé

Santoña La Fortaleza / Berria

Noja El Brusco
surf shop:  
Wat-Say  
(con marca propia de 
tablas de surf)
(with own brand surfboards)
Avda. Ris, 5
Noja 
Tel. 942 63 13 72

Ribamontán al Mar 
Somo/ Loredo/ Santa Marina/ Galizano

escuela de surf Surf school:

Somo: Escuela Cántabra de Surf 
Cantabrian Surf School 
www.escuelacantabradesurf.com
Loredo: Loredo Surf School
www.loredosurfschool.com

Santander El Sardinero

mejores meses para el surf
Best surfing months

Invierno y otoño.  Winter and autumn. 

escuela de surf Surf school:
Escuela de surf sardinero
Surf School Sardinero
www.escueladesurfsardinero.com 

Liencres Playa de Valdearenas

escuela de surf Surf school:

Surf de Santander
www.escueladesurfsantander.com
Special Surf School 
www.specialsurf.com

 
mejores meses para el surf
Best surfing months

todo el año, destacando otoño y 
verano. 
All year round, in particular autumn and 
summer. 

All year round. In particular spring 
and summer.

mejores meses para el surf
Best surfing months 

Todo el año. Especialmente en pri-
mavera y verano. 

escuela de surf Surf school:

Solar Escuela de Surf  Solar Surf School
www.solarescueladesurf.com
Escuela de Surf los Locos 
Los Locos Surf School
www.surfloslocos.com

escuela de surf Surf school:

Surf Spirit www.surfspirit.org  
Buena Onda 
www.escueladesurfbuenaonda.com

mejores meses para el surf
Best surfing months

el otoño y el verano. 
Autumn and summer.

escuela de surf Surf school:
Surf Pinos Laredo
 www.escueladesurflaredo.com 

mejores meses para el surf
Best surfing months
Desde octubre a marzo
From October to March

mejores meses para el surf
Best surfing months
Desde octubre a marzo
From October to March

escuela de surf Surf school:
Camp Berria Surf School 
www.berriasurfschool.com

Suances Los Locos

mejores meses para el surf
Best surfing months
 
Todo el año. Los días claves 
del invierno y del otoño.
All year round. On certain days 
in winter and autumn.

San Vicente de la Barquera El Rosal / Guerra

Las mejores playas
de oriente a occidente
THE BEST BEACHES 
from east to west

Urbana y protegida por el 
Monte Buciero es una de 
las mejores playas para 
principiantes.
Sheltered by Mount Buciero, 
this gentle beach is one of the 
best for beginners. 

Playas para disfrutar, tanto de 
sus magníficas anchoas, como 
de dos de las olas más desta-
cables del panorama conti-
nental. No hay que perderse la 
ola de la fortaleza con más de 
un kilómetro de recorrido.
Beaches where you can enjoy not 
only magnificent anchovies but also 
two of the most outstanding waves 
of the continental scene. Don’t miss 
the La Fortaleza wave, is over a 
kilometre long.

El secreto mejor guardado 
por los surferos locales. Su 
perfección proporciona tu-
bos inusuales más propios 
de otras latitudes.
The local surfers’ best-kept secret. 
Its perfection produces unusual 
tubes, more typical of other 
latitudes.

Olas de referencia para el 
surf español y cuya joya de 
la corona “la isla de Santa 
Marina” pone a prueba a 
los surferos más curtidos 
con olas de hasta seis y ocho 
metros.
Spanish surfing’s gold-standard 
waves whose jewel in the crown, 
the “Isla de Santa Marina”, 
challenges even the most 
experienced surfers with waves of 
up to six or eight
metres.

La historia del surf en Espa-
ña cuenta que fue en esta 
playa, de la mano de Jesús 
Fiochi, donde se introdu-
jo este deporte de origen 
hawaiano.
Spanish surfing has it that it was 
on this beach that Jesús Fiochi 
introduced this Hawaiian sport.

Su particular enclave dentro 
del Parque Natural de las Du-
nas, la convierte en un paraí-
so para los amantes del mar y 
la naturaleza.
A unique spot in the Las Dunas na-
tural park makes this a paradise for 
sea and nature lovers.

Aunque no le debe su nom-
bre a los locos que cabalgan 
sus olas, tanto en los cáli-
dos días de verano como en 
el frío invierno, esta playa 
es una referencia europea.
Although it is not named after 
the crazy surfers who ride its 
waves, this beach is a European 
flagship beach, whether during 
the warm days of summer or the 
cold winters.

Un largo arenal práctica-
mente virgen donde se en-
cuentran todo tipo de olas, 
perfectas para iniciarse en 
el surf.
A long, almost untouched beach 
with every type of wave, perfect 
for learning to surf.
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LA PEROLA Vargas (Puente Viesgo).
20 de enero January 20th

SEMANA SANTA Santander.
(21 al 25 abril) Easter Week (April 21st-25th)

PASIÓN VIVIENTE Castro Urdiales. 
Viernes Santo (21 abril) Holy Friday (April 21st)

DÍA INFANTIL DE CANTABRIA Santander. 
Primer domingo de junio (5 junio) 
First Sunday in July (June 5th) 

NOCHE DE SAN JUAN Soto de la Marina. 
23 de junio June 23rd 

VIRGEN DE LA SALUD Aliva. 
2 de julio July 2nd 

VERBENA DEL MANTÓN Ramales. 
Sábado siguiente a San Pedro (2 julio)
Saturday after Saint Peter (July 2nd) 

SAN BENITO Barcenaciones.
11 de julio July 11th

BAÑOS DE OLA Santander. 
Mediados de julio Mid July 

FIESTA DE LA VIRGEN DEL CARMEN 
Suances. 15 de julio July 15th

EL CARMEN Revilla de Camargo. 
16 de julio July 16th

FERIA TAURINA DE SANTIAGO Santander. 
Julio, coincidiendo con la festividad de 
Santiago (25 julio) July, same time as Festivity 
of Santiago (July 25th) 

FERIA DE LA HOYA Villaverde de Trucíos. 
Último domingo de julio (31 julio)
Last Sunday in July (July 31st) 

SAN PANTALEÓN Escobedo.
27 de julio July 27th

SUBIDA SENDERISTA A BRAÑA LOS TEJOS 
Peñarrubia. 
Primera semana de agosto 
First week of August

SAN CARLOS Pico del mismo nombre en los 
Picos de Europa. 
(Primer domingo de agosto, los años terminan 
en 0 o 5) 1 de agosto August 1st

VIRGEN DE VALVANUZ Selaya. 
15 de agosto August 15th 

LA GATA NEGRA Carasa. 
16 de agosto August 16th 

LA SEMANUCA Santander. 
Última semana de agosto Last week of August 

DESCENSO INTERNACIONAL RÍO DEVA 
Unquera. 
Último domingo de agosto (28 agosto)
Last Sunday in August (August 28th) 

ENCIERRO DE AMPUERO Ampuero.
8 de septiembre September 8th

FIESTA DEL COCIDO Ucieda. 
Primer domingo de septiembre (4 septiembre)
First Sunday in September (September 4th) 

VIRGEN DE LA LUZ Peña Sagra-Aniezo 
(Cabezón de Liébana). 
8 de septiembre September 8th 

VIRGEN DE VALENCIA Piélagos. 
8 de septiembre September 8th

FIESTA DE LA CRUZ Potes. 
14 de septiembre September 14th 

LA BIEN APARECIDA Ampuero. 
15 de septiembre September 15th

SAN CIPRIANO Cohicillos. 
16 de septiembre September 16th

DESEMBARCO DE CARLOS V Laredo. 
Finales de septiembre End of September 

FIESTA DEL ORUJO Potes. 
Segundo fin de semana de noviembre 
Second weekend of November

SAN ANDRÉS Castro Urdiales. 
30 de noviembre November 30th

de interés regional Regional

LA VIJANERA Silió. 
Primer domingo del año (2 enero)

First Sunday in the year (January 2nd)

CABALGATA DE REYES Santillana del Mar. 
5 de enero January 5th

CARNAVALES DE SANTOÑA 
El carnaval más importante del norte de España. 40 

días antes de Jueves Santo (12 marzo)
The most important carnival in the North of Spain. 40 

days before Holy Thursday (March 12th)

LA FOLÍA 
San Vicente de la Barquera. 

 (1 de mayo) 
Sunday after Easter Tuesday (May 1st)

EL COSO BLANCO 
Castro Urdiales. 

Última semana de junio
Last week in June

DÍA DE CANTABRIA 
Cabezón de la Sal. 

Segundo domingo de agosto (14 agosto)
Second Sunday in August ( August 14th)

GALA FLORAL
Torrelavega. 

Domingo siguiente al 15 de agosto (21 agosto)
First Sunday after August 15th (August 21st)

BATALLA DE FLORES 
Laredo. 

Último viernes de agosto (26 agosto) 
Last Friday in August (August 26th)

GUERRAS CÁNTABRAS Los Corrales de Buelna. 
Última semana de agosto y primera de septiembre 

Last week of August and first of September

DÍA DE CAMPÓO 
Reinosa. 

Último domingo de septiembre (25 septiembre)
Last Sunday in September (September 25th)

de interés nacional National

Fiestas y eventos Festivals & events
Experiencias infinitas Endless experiences:



El Club de Calidad Cantabria Infinita pone a su disposición un portal donde podrá informarse y 
conocer toda nuestra oferta de alojamientos y restaurantes, y donde también podrá efectuar 
reservas anticipadas con total seguridad.

Nuestro portal se ha diseñado para ofrecerle una visión amplia de quienes somos y mostrarle 
múltiples posibilidades para conocer Cantabria. Nuevo diseño más limpio, funcional y 
contemporáneo. Nuevas funciones para poder reservar, enviar sus opiniones y localizar 
los establecimientos en Google maps®. Un nuevo espacio para vivir más intensamente la 
experiencia del Club de Calidad Cantabria Infinita.

The Cantabria Infinita Quality Club offers a website 
for obtaining information and browsing all our 
accommodation and restaurants, and where you can 
make advance bookings with guaranteed security.
Our website has been designed to offer you a broad 
view of who we are, and to show you the many different 
ways to discover Cantabria. The new design is clear, 
modern and functional. New functions for making 
reservations, sending us your feedback and finding 
establishments on Google maps®. A new space for 
getting even more out of the Cantabria Infinita Quality 
Club experience.

www.clubcalidadcantabriainfinita.es

INFORMACIÓN Y RESERVAS
INFORMATION AND RESERVATIONS

Experiencias Infinitas
Endless experiences

www.clubcalidadcantabriainfinita.es
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Un hotel, (casona, posada o palacio) o un 
restaurante (tradicional, de mercado o 
gastronómico) frente a los Picos de Europa o 
cerca de la playa, de oriente a occidente haga su 
selección favorita y confirme disponibilidad en las 
fechas de preferencia.
A hotel (manor house, inn or palace) or a restaurant 
(traditional, market or gastronomy) facing the Picos 
de Europa or close to the beach, from east to west of 
the region, select your favourite accommodation or 
restaurant, and confirm availability for your preferred 
dates.

Paso 1. Seleccione Step 1. Select

Paso 2. Reserve Step 2. Make your booking

Cumplimente un sencillo formulario con sus datos 
de contacto. No olvide que cualquier información o 
cambio se canalizará a través de su e-mail.
Complete a simple booking form with your contact 
details. Remember that any information or modifications 
will be made via email.

CÓMO RESERVAR HOW TO BOOK

Paso 3. Confirme Step 3. Confirm

En alojamientos: la reserva se hará oficial mediante 
el pago de un porcentaje del total de la misma a 
través del servidor de pago seguro. Recibirá un 
bono con todos los datos de su selección en la 
cuenta de email indicada en el formulario.

En restaurantes: la reserva se confirma por 
el establecimiento a su email una vez haya 
comprobado la disponibilidad de fecha y número 
de comensales.
For accommodation: the reservation will be secured 
on the payment of a percentage of the total price, 
using the secure-payment server. You will receive 
confirmation of all the details of your selection via 
the email address provided on the form. 

For  restaurants: the establishment will send 
confirmation to your email address once the 
availability for the date and number of guests 
has been ascertained.

CONSEJOS PRÁCTICOS y  condiciones de la reserva
PRACTICAL TIPS AND RESERVATION CONDITIONS

Conscientes de la importancia de la seguridad en las transmisiones 
de datos a través de Internet, ponemos a su disposición nuestro 
servidor de pago seguro. Todos los datos que indique durante el 
proceso de pago (incluidos los de su tarjeta de crédito) llegarán 
cifrados y únicamente serán utilizados para esa transacción, por 
lo que no quedarán guardados en nuestro sistema.

Aware of the importance of security in the transfer of data over the Internet, 
we offer you our secure payment server. All the information you provide during 
the payment process (including your credit card number) will be encrypted, 
and used only for that transaction, not being saved on our system.

Un proceso seguro A SECURE PROCESS

Las condiciones de las garantías de la confirmación de la reserva 
se le entregarán en el momento de la reserva.

• Los establecimienos le confirmarán la reserva en un plazo 
de 48 horas por medio de correo electrónico. Deberá asegurarse 
de que haya recibido correctamente esta información.

• Le recomendamos que compruebe la distancia desde el 
establecimiento hasta el aeropuerto. La mayoría de los 
establecimientos están situados fuera de las ciudades, 
por tanto, se aconseja disponer de coches de alquiler 
para poder llegar hasta allí.

The conditions of guarantee of the booking confirmation are provided when 
making the reservation.

• The establishments will confirm the booking within 48 hours by email. 
You should check that you have received this information correctly. 

• We recommend checking the distance from the establishment to the 
airport. Most establishments are located out of the towns and cities, and 
it is therefore advisable to make use of hire cars in order to reach your 
destination.
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por tipologías 

casonas
manor hoUSes

posadas
inns

Hotel Boutique Spa Fidelis
Hotel Casa del Marqués
Hotel Casona de Naveda‐Campóo
Hotel Casona de Quintana
Hotel Casona Los Caballeros
Hotel Casona Malvasía
Hotel Casona Palacio García Quijano
Hotel Marina de Campíos
Hotel Palacio Caranceja
Hotel Palacio de la Peña H&R
Hotel Palacio de Soñanes & Iniro H&R
Hotel Palacio Guevara
Hotel Palacio Torre de Ruesga H&R
Hotel San Román de Escalante H&R
Hotel Spa la Casona de Cosgaya & El Urogallo H&R
Hotel Torres de Somo
Parador Gil Blas de Santillana del Mar

hoteles
hotels

Annua 
Cañadío
Cenador de Amós
El Nuevo Molino
El Serbal
Jesús de Diego-Los Avellanos

El Palacio
El Puntal (Hotel Real)
Fausto
Hostería de Quijas
Hotel Palacio de La Peña H&R
Hoyuela
Iniro & Hotel Palacio de Soñanes H&R
La Casona del Valle H&R
Las Cuadras & Casona Camino 
Real de Selores H&R
Lasal
Palacio de Eguilior 
(Parador de Limpias)
San Román de Escalante H&R
Silken Rio (Hotel Silken Rio)
Sixtina
Solana
Torre de Ruesga H&R

Bahía (Hotel Bahía)
Bar del Puerto
Casa Enrique
Casa Setién
Cienvinos
Chiqui
El Jardín (Gran Hotel Balneario de Puente Viesgo)
El Manantial (Hotel Balneario de Solares)
El Manco
El Oso (Hotel del Oso)
El Urogallo & Hotel Spa La Casona de Cosgaya H&R
La Atalaya de Pontejos
La Bombi
La Mulata
La Posada del Mar
La Venta de Castañeda
Lino’s 
& Casona Palacio La Real Labranza Villasevil H&R
Las Redes
Los Raqueros
Maremondo
Piedras Blancas
Puerta 23
Sambal
Tonino
Zacarías

gastronómico de mercado
market

ACCOMMODATION
alojamientos

restaurants
restaurantes

by typE

gastronomY

	Casona Camino de Hoz
Casona Camino Real de Selores 
& Las Cuadras H&R
Casona de La Salceda
Casona de Llerana
Casona del Peregrino
Casona El Arral
Casona El Jardín de Carrejo
Casona la Villa de Palacios
Casona Las Cinco Calderas
Casona Palacio La Real Labranza Villasevil 
& Lino’s H&R
Casona Palación de Toñanes
Casona Torre de Quijas
La Casona de Hermosa
La Casona de San Pantaleón de Aras
La Casona de Somahoz
La Casona de Suesa
La Casona del Valle H&R
Palacio de Trasvilla

20
146

148 
       22

150
24

152
26
28

   30

154
156

56
58

112
60

170
66

El Bosque de La Anjana
Posada Andariveles
Posada Caborredondo
Posada Casa del Organista
Posada El Bosque
Posada El Rincón de Doña Urraca
Posada La Casona de los Güelitos
Posada La Casona de Molleda
Posada La Robleda
Posada La Torre de la Quintana
Posada Laura
Posada Los Cautivos
Posada Los Lienzos
Posada Los Nogales
Posada Los Trastolillos
Posada Mar de Santillana
Posada San Pelayo
Posada Sotobosque
Posada Torre del Milano

158
184
186

  188
190
126
192
194

68
70

196 
198

72
128
200
202
204
130
206

40
164
102
  42
166
168
104
170
172

44
46

 174
48
50

176
52

182

144 
84
32

  92
98

108

94
  96
100
162

44
106

46
178
146

118
64

50
134
136

76
48

80
82

  18
86
88
90
34
36
38

160
176

54
110
114
116

62
30

180
120
122
124
132

74
138
140

h&r

tradicional
traditional
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Annua 
Bahía (Hotel Bahía)	
Bar del Puerto	
Cañadío	
Casa Enrique	
Casa Setién	
Casona Camino de Hoz 	
Casona Camino Real de Selores 
& Las Cuadras H&R
Casona de La Salceda
Casona de Llerana
Casona del Peregrino
Casona El Arral	
Casona El Jardín de Carrejo
Casona la Villa de Palacios	
Casona Las Cinco Calderas	
Casona Palacio La Real Labranza Villasevil & Lino’s H&R
Casona Palación de Toñanes
Casona Torre de Quijas
Cenador de Amós	
Cienvinos
Chiqui
El Bosque de La Anjana
El Jardín (Gran Hotel Balneario de  Puente Viesgo)
El Manantial (Hotel Balneario de Solares)	
El Manco	
El Nuevo Molino	
El Oso (Hotel del Oso)
El Palacio	
El Puntal (Hotel Real)	
El Serbal	
Fausto	
Hostería de Quijas
Hotel Boutique Spa Fidelis
Hotel Casa del Marqués
Hotel Casona de Naveda-Campóo	
Hotel Casona de Quintana 	
Hotel Casona Los Caballeros
Hotel Casona Malvasía

Hotel Casona Palacio García Quijano
Hotel Marina de Campíos
Hotel Palacio Caranceja
Hotel Palacio de la Peña H&R	
Hotel Palacio de Soñanes & Iniro H&R	
Hotel Palacio Guevara
Hotel Palacio Torre de Ruesga	 H&R
Hotel San Román de Escalante H&R	
Hotel Spa la Casona de Cosgaya & El Urogallo H&R
Hotel Torres de Somo	
Hoyuela	
Jesús de Diego-Los Avellanos	
La Atalaya de Pontejos	
La Bombi	
La Casona de Hermosa	
La Casona de San Pantaleón de Aras	
La Casona de Somahoz	
La Casona de Suesa	
La Casona del Valle H&R
La Mulata	
La Posada del Mar	
La Venta de Castañeda
Las Redes	
Lasal
Los Raqueros 	
Maremondo
Palacio de Eguilior (Parador de Limpias)	
Palacio de Trasvilla
Parador Gil Blas de Santillana del Mar
Piedras Blancas
Posada Andariveles
Posada Caborredondo
Posada Casa del Organista
Posada El Bosque
Posada El Rincón de Doña Urraca	
Posada La Casona de Los Güelitos
Posada La Casona de Molleda
Posada La Robleda
Posada La Torre de la Quintana	

Posada Laura
Posada Los Cautivos
Posada Los Lienzos	
Posada Los Nogales	
Posada Los Trastolillos
Posada Mar de Santillana
Posada San Pelayo
Posada Sotobosque
Posada Torre del Milano
Puerta 23
Sambal	
Silken Rio (Hotel Silken Rio)	
Sixtina	
Solana
Tonino	
Zacarías	

144
80
82

  84
18
86
20

146

148
22

150
24

152
26
28
30

154
156

32
88
90

158
34
36
38
92

160
94
96
98

100
162

40
164
102

42
166
168

por orden alfabético

in alphabetical order

h&r

104
170
172

44
46 

174
48
50

176
52

106
108

54
110

56
58

112
60

178
114
116

62
180
118
120
122

64
66

182
124
184
186
188
190
126
192
194

68
70

196
198

72
  128
200
202
204
130
206
132

74
134
136
132
138
140



NombreName:...................................................................................................................

ApellidosLast name:..........................................................................................................

EdadAge..............ProfesiónProfession...............................................................................

DirecciónAddress...............................................................................................................

C.PPostal code..............CiudadCity....................................................................................

ProvinciaProvince............................... PaísCountry...........................................................

TeléfonoTelephone............................................................................................................

E-mail ................................................................................................................................

solicitud 
de información

EL CLUB DE CALIDAD CANTABRIA INFINITA desea 
que sus clientes dispongan de un servicio de 
información actualizado. Para ello sólo tiene que 
cumplimentar la ficha y enviarla a nuestra dirección 
postal en c/ Miguel Artigas, 2-2ª planta -Santander- 
39002 o facilitarnos sus datos en nuestra dirección 
electrónica: ccalidad@gobcantabria.es

“Datos a cumplimentar facultativamente por el interesado, que consiente expresamente que 
su contenido será incluido dentro de un fichero de Datos personales protegidos conforme a la 
Ley Orgánica 15/1999, de 13 de diciembre, a los únicos efectos de informar de la actividad 
editorial y publicitaria Club de Calidad Cantabria Infinita, con domicilio en c/ Miguel Artigas, 
2-2ª planta -Santander- 39002, dirección a la que pueden dirigirse si desean acceder, 
rectificar, cancelar u oponerse a la existencia de sus datos en dicho fichero. Los datos que 
nos facilita podrán ser comunicados a los establecimientos del Club con la finalidad indicada, 
salvo que nos haga saber su intención en contra en un plazo de 10 días”.
“ The submittal of data is strictly voluntary. The Cantabria Infinita Quality Club guarantees 
full compliance with the personal data protection regulations and, in accordance with the 
Constitutional Law 15/1999, you are informed and give your consent to the incorporation 
of your data in the existing database, for the purpose of sending editorial and advertising 
materials by the Cantabria Infinita Quality Club, located at Miguel Artigas, 2-2ª planta, 
Santander 39002. You may use this address should you wish to exercise your rights of 
access, rectification, cancellation or opposition. The information provided may be shared 
with Club member establishments for the forementioned purpose, unless you communicate 
your refusal in a 10 day period.”

Deseo información sobre la guía turística del:
I wish to receive information on the following tourist guide:

information request

Club de Calidad Cantabria Infinita
Cantabria Infinita Quality Club 

FirmaSignature

The CANTABRIA INFINITA QUALITY CLUB would 
be happy to provide you with the latest information 
available. If you would like to take advantage of this 
service, please fill in and sign this form and send it to 
our mailing address, c/ Miguel Artigas, 2-2ª planta 
-Santander- 39002, or send your information to our 
e-mail address: ccalidad@gobcantabria.es




